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ОСОБЛИВОСТІ АНГЛОМОВНОГО ПОЛІТИЧНОГО ОБРАЗУ В МЕДІА ПРОСТОРІ

Актуальність даної статті зумовлена значною увагою лінгвістів та дослідників у різних сферах наук, 
щодо дослідження медіа простору на сучасному етапі розвитку суспільства. Розглядається політичний образ 
як жанр журналістики англомовних країн.

Також визначено важливі правила для досягнення успіху у створенні образу у жанрі політичного портре-
ту. Висвітлюються різноманітні прийоми, що застосовуються у пресі англо-американських видань.
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Актуальность данной статьи обусловлена большим вниманием лингвистов и исследователей в разных 
отделениях наук, а также исследование медиа пространства на современном этапе развития общества. 
Рассматривается политический образ как жанр журналистики англоязычных стран.

Также определены важные правила для достижения успеха в создании образа в жанре политического 
портрета. Отображаются разные приемы что используются в прессе англо-американских изданий.
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паганда, политизация

The urgency of the present article is determined by great attention of linguists and investigators in different fields 
of studies, as to the investigation of media space in modern society.

 Also political image like a genre of foreign countries journalism is being examined. The main rules for achievement 
of success in creation of image in political picture genre are being defined. Various methods, which are used in media 
of Anglo-American editions are illuminated.
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Медіа простір, на сучасному етапі розвитку суспільства, дедалі частіше застосовується, як спосіб політич-
ної пропаганди, викладу власних думок, створення підтримки з боку громадян й досягнення конкретних цілей 
політичними та громадськими діячами. Дедалі частіше політичні діячі використовували соціальні мережі, 
телебачення та сторінки газет за для того, щоб отримати визнання, збільшити кількість цільової аудиторії, 
отримати кошти на виборчі кампанії, і стати більш відомими. Часто сторінки газет стають місцем для реклами 
різноманітних активістських програм, які мають на меті ознайомити людей із їхніми планами та залучитись 
підтримкою. Кандидати і активісти використовують ЗМІ задля того, щоб звернутись до своїх однодумців, по-
слідовників відображаючи політику та ідеали без впливу ЗМІ на зміст їх повідомлення [7]. 

Політичний образ – це один із найангажованіших жанрів журналістики. Слід зазначити, що це стосується 
як журналістики англомовних країн, так і журналістики у цілому. Зрозуміло, що поняття політичного образу 
не застосовується лише задля змалювання долі цікавої людини, як це буває з митцями, науковими геніями, 
мандрівниками, філософами. Простеживши тенденцію появи політичних образів у періодиці можна помітити 
як їх кількість зростає за 9-6 місяців до виборчої кампанії і як різко спадає одразу ж після виборів. Політичний 
образ, як правило, обмежене у часі і просторі явище, яке цікаве лише виборцям певної країни у нетривалий 
період часу. Рідше це явище переростає у певне наукове чи художнє творіння. Цікавим є той факт, що саме на 
передодні виборів політизуються навіть зовсім «не політичні» видання, тобто різноманітні літературні, еко-
логічні, та художні газети та журнали [11]. Справа у тому, що політики використовують ЗМІ, навіть «не полі-
тичного» характеру, як «трамплін» для здобуття посади і власної користі; суспільство заполітизоване у такій 
мірі, що як читачі, так і журналісти цікавляться політикою значно більше, аніж будь-якою іншою галуззю.

Слід зазначити, що журналіст працюючи у жанрі політичного портрету, перетворюється на своєрідного 
іміджмейкера конкретного політика. Досягти успіху у створенні привабливого образу, йому вдасться лише 
дотримуючись декількох важливих правил: 

1. Уміння створювати образи, переробляти сухі факти з біографії у живі, яскраві привабливі картинки, 
уміння розшукати в автобіографії епізод, який розкриє політика як «людину» і викличе емоцію. Для цього у 
журналістиці застосовують цілий арсенал засобів. 

2. Психологічна сумісність журналіста та політика є не менш важливим фактором. Бувають випадки, що 
журналіст професіонал своєї справи і вправно володіє пером, однак, не спроможній розговорити політика, 
знайти спільну мову. У його присутності політик закривається, напружується, не наважується бути щирим. 
Проблема може бути як у політику, так і у журналістові. Тоді доцільно спробувати змінити місце зустрічі, тон 
розмови, або навіть журналіста. 

3. Обізнаність обох сторін з тим, що турбує суспільство у даний момент. У політичному образі журналіст 
має максимально відгадати, що цікавитиме аудиторію саме у день виходу друком нарису. А тут вже потрібні 
аналітичний склад мислення, інтуїція та удача. 

Щоразу, як журналісту, так і політику варто пам’ятати, що політичний портрет – це співпраця і ефектив-
ність цієї співпраці залежить від дуже багатьох факторів. Але портрет безперечно буде справляти більше 
емоційне враження на читача, якщо автор безпосередньо спілкуватиметься з політиком сам-на-сам, а не у 
присутності прес-секретаря, якщо це спілкування відбуватиметься не у робочому кабінеті, а скажімо, вдома, 
в улюбленій кав’ярні, тренажерному залі і т. д. Досить складно у газетній журналістиці передати рух, вимову, 
реакцію на питання політичного лідера. Але відсутність руху створює відчуття статичності та напруги. До 
того ж у більшості випадків, під час політичної промови та у процесі спостереження за рухом й вимовою лю-
дини виникають певні асоціації – сильний чи слабкий лідер, щирий чи ні [5].
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Однією із найважливіших особливостей мови газетних текстів являється, з одної сторони, стандартизація 
використовуваних на сторінках газет мовних засобів, а з іншої – їх експресивність, мета котрої – привернути 
увагу читача до того чи іншого факту [9].

Головним завданням стандартних лексичних засобів – полегшити сприйняття інформації читачем і, тим 
самим, досягти певного комунікативного впливу на читача; крім цього, стандартні способи застосовуються й 
для того, щоб надати тексту інформаційного повідомлення вигляду, відповідно до загальноприйнятих норм 
та сприяти ясності повідомлення.

Англо-американська преса переповнена лексикою такого роду. У результаті численних змін в умовах життя, 
індустріального розвитку, не рідко на сторінках газет нам трапляються неологізми. Поява неологізмів у текстах 
інформаційного повідомлення дещо ускладнює розуміння читачем їх змісту. В окремих випадках значення та-
ких слів може бути зрозумілим, тільки за контекстом, інших необхідно звернутись до тлумачних словників, 
словників тлумачних висловів і кліше. Різноманітні моделі та правила словотворення сучасної англійської мови 
впливають, значною мірою на використання неологізмів в англомовному друкованому тексті новин, а саме – 
словоскладання, афіксації, конверсії, скорочення, абревіатури, зміни значення слова та запозичення з інших мов. 

Найбільш вживаним прийомом посилення експресії друкованих текстів, особливо якщо ми маємо на увазі 
прагматичні завдання преси, являється використання образної фразеології. Так, вислів to bite the bullet, що 
означає проявляти мужність, терпіти біль, горе, походить з медицини тих часів, коли методи анестезії ще 
не були відомими і хірурги радили пораненим закусити пулю, аби легше перенести біль. To bite the dust – це 
евфемізм, який вживається, наприклад, у мові американських індіанців, коли говорять про мертвого. Звідси і 
значення цього виразу: загинути, покинути цей світ. Велика кількість політичних фразеологізмів виражають 
існуючі реалії. Так, фраза buck stops here являла собою девіз, і, за свідченнями У. Сєфаєра, саме ця фраза була 
гаслом президента США Г. Трумена. Значення цієї фрази полягає у тому, що всі найважливіші рішення при-
ймаються тут. Згодом фраза була знову підхоплена президентом Дж. Картером, також встановивши такий 
напис-гасло на письмовому столі [7, с. 19]. 

Популярна на сторінках газет США фраза can’t fight City Hall застосовується у тих випадках, коли хочуть 
підкреслити безпорадність людини у боротьбі із стихією або ж переважаючими силами : пуста трата часу, марна 
справа. Checkered career відповідає українському строката кар’єра; кар’єра людини, яка пройшла через вогонь, 
воду і мідні труби. Нерідко у пресі США цей вираз застосовується, коли мова йде про кар’єру політичних діячів.

Буржуазна преса рясніє лексикою, яка яскраво відображає місцеві реалії, так наприклад, махінації у ході 
передвиборчих компаній : smear tactics тактика підривання репутації (своїх політичних опонентів); character 
assassination заплямити добре ім’я чи репутацію (шляхом публічних інсинуацій по відношенню до політич-
ного конкурента); mudslinging поливати брудом, ballot-box stuffing підтасовка результатів виборів; political 
conditioning політична «обробка»; brainwashing «промивання мозку» і т.п.

до експресії у текстах інформаційного жанру нерідко призводить до всякого роду навмисного підсилення 
стилю. Саме таке явище характерне, наприклад, для сучасної преси США. Так, у одній із президентських пе-
редвиборчих компаній одна американська газета помістила такий крилатий заголовок : Ford to New York; Drop 
Dead! В данному випадку за допомогою двох слів (drop dead) підсумовувалася позиція екс-президента США 
Форда стосовно того, щоб надати федеральну фінансову допомогу Нью-Йорку. Проте, якщо уважніше про-
аналізувати тексти передвиборчих виступів Дж. Форда, то ми побачимо, що такої конкретної позиції він, по 
суті, не займав. Справа у тому, що на замовлення певних високопоставлених осіб, видання навмисно в певній 
мірі перебільшило і тим самим нагнало страх на своїх читачів – виборців Нью-Йорку. Наведений приклад, є 
лише одним із багатьох, які зустрічаються в сенсаційній пресі США [7, с. 20]. Дещо образними та водночас 
експресивними є такі, наприклад, широко відомі вирази, як hot-potato issue злободенне, важливе питання; 
shirt-sleeve philosophy не вигадана філософія; flaming optimism життєствердний пафос; backroom deals «заку-
лісні» угоди; to beat the air займатися пустою тратою часу (також boondoggle); dragged-out talks довготривалі 
переговори; hard-core voters кандидати, які постійно голосують за одну й ту ж партію; floater виборці, які неза-
конно голосують декілька разів; capsule review короткий огляд новин (більш прийнятним був би термін brief 
review); credibility gap криза довіри (зрозуміло, що у даному випадку можна було б застосувати вираз crisis of 
trust, але тоді б зник елемент «образності» і тим самим вираз не отримав би такої популярності та не застосо-
вувався б настільки часто у політичних промовах американців та англійців) [7, с. 20]. 

Варто звернути увагу на різноманітні прийоми, що застосовуються у пресі англо-американських видань: 
1) Рекламна лексика. Деякі образні слова і вирази потрапляють у лексику політичного повідомлення саме 

із реклами. До прикладу, широко відомий вираз to sell an idea, яке буквально означає «продати ідею», на-
справді повинно перекладатися – переконати у привабливості чого-небудь. Звідси «selling a candidate» – роз-
рекламований кандидат. Коли політичний діяч говорить: «That’s my piece of action» – він має на увазі: Це мій 
вклад. Однак вираз get your piece of the action спочатку означало приєднуйтесь до нас і ви, зробите вигідну 
покупку, і ви … і т.п. взято із реклами. 

2) Сленг. Часто на сторінках англо-американської преси ми спостерігаємо широке застосування сленгу. На-
приклад, стандартна лексика типу unlicensed sales чи illicit trade на сторінках американських видань часто замі-
нюється виразом boot-legging, яке має явно сленгові відтінки. 3) Прислів’я. Слід відмітити про застосування ве-
ликої кількості прислів’їв на сторінках газет, в свою чергу сприяє образності мовлення. Наприклад: to let the cat 
out of the bag (=to reveal a secret), you scratch my back, I’ll scratch yours – послуга за послугу. Більш того, з’явилися 
особливі політичні прислів’я: A rising tide lifts all the boats. How you stand depends on where you sit. Перший вираз 
означає, що коли у країні спостерігається загальний економічний підйом, то всі від цього у виграші. Друга ж 
ніби натякає на те, що оцінка популярності будь-якого політика у значній мірі залежить від його посади і впливу. 
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4) Метафори. Досить часто у жанрі інформаційного повідомлення зустрічаються метафори. Ціль мета-
форизації тексту полягає у тому, щоб розширити змістовий обсяг слова за рахунок його переносних значень, 
що, зрозуміло, підсилює і загальні експресивні властивості тексту. А це, як ми пам’ятаємо, і є одним із най-
важливіших завдань журналістики. Наведемо декілька прикладів. Коли мова йде про високопоставлених по-
літичних діячів, то їх не рідко називають big guns, great guns або ж big shots, а також (рідше) big wigs, big noise, 
big wheels, biggies, big timers. Громадські діячі незмінно «бомбардуються» питаннями – to bombard somebody 
with questions. Дипломати, як зазначають журналісти, часто застосовують diversionary tactics – відволікаючі 
маневри; крім цього у цьому ж значенні часто використовують вираз, запозичений із військової лексики, – 
evasive action – політика дій, від яких ухиляються. 

5) Метонімія. Прийом метонімії полягає в заміні одного слова іншим, близьким за значенням. Наприклад: 
A Buckingham Palace is not to be expected to issue a statement on the matter. Вважають, що Букінгемський палац 
не робитиме заяви з цього питання. Насправді, у даному випадку маємо на увазі короля або королеву Велико-
британії. 6) Епітет. Призначення епітета – підкреслити ту чи іншу ознаку предмета, виразити своє відношення 
відносно даного предмета. Якщо ж епітет застосовується з одним чи іншим словом постійно, то він поступово 
переростає у кліше. Наприклад: America the Beautiful – тут використовується рекламний вислів. «New Deal» 
варто перекладати як «новий курс», так як дане значення переросло в політичний штамп. Bleeding Kansas – іс-
торико-політичний штамп, що мав значення боротьби проти рабства в штаті Канзас.

7) Парафраза. Алегоричний вираз думки являє собою «парафразу», яка як прийом передачі інформації 
також зустрічається у сучасній публіцистиці. Наприклад: the one writing these words – той, хто пише ці рядки. 

8) Порушення фразеологічного поєднання. В мові політичних текстів зареєстровано велику кількість фразе-
ологізмів, які часто цитуються у багатьох статтях. Проте, коли журналісти прагнуть надати величної самобут-
ності певному виразу, вони дещо індивідуалізують власний стиль. В даних випадках «єдність» фразеологічної 
одиниці порушується. Так, в жанрі інформаційного повідомлення, замість виразу curiosity killed the cat ми мо-
жемо зустріти curiosity killed the career of the politician (дослівно – «цікавість вбила кар’єру цього політичного 
діяча»), тобто мова йде про те, що йому не варто було задавати ті чи інші питання, так як відповіді на них піді-
рвали його статус та кар’єру. Ідіома see which way the cat jumps у одній із газет трансформувалась у вираз why 
wait to see which way he jumps (для чого чекати поки він вдасться до певних заходів?) 9) Синонімічні пари. Осно-
вна мета синонімічних пар – надати певного стилістичного забарвлення тексту. Наприклад: men of conscience 
and good will – люди доброї волі. Як бачимо, лише один елемент пари тлумачить значення цілої фрази.

10) Порівняння. Популярним образним прийомом є порівняння. Наприклад: the battle is good, as won – вва-
жай справу зроблено; the battle is as good, as lost – вважай це поразкою. 

11) Гіперболи. Спроба дещо драматизувати події, надати їм більш сенсаційного характеру, звичайно ж, не 
може обійтись без застосування гіпербол: scared to death – наляканий до смерті; bleeding heart – серце кров’ю 
обливається; he tears off his hear – він рве на собі волосся. 

12) Слова і фрази особливо популярні у даний момент часу. Окремі слова і вирази в політичних текстах 
стають особливо популярними. Такі слова часто називають «fad words – модні слівця». Наведемо приклади: 
to articulate a problem акцентувати на певній проблемі, (замість to formulate a problem); dialogues with the East 
діалог/переговори із Сходом (замість talks with the East). 

13) Анонімна побудова тесту. Задля того. Щоб надати тексту неупередженості, а іноді навіть для того, щоб 
замаскувати джерела інформації, застосовуються такі фрази: some states believe that…; critics believe that…; it’s 
widely recognized that…; the prevailing opinion is that… etc.

14) Евфемізми. В політичних текстах, використання евфемізмів являються досить популярним прийомом. 
Особливо сильно поширилися евфемістичні тенденції у англійській мові США. Наприклад: дієслово to fire здаєть-
ся деяким журналістам грубим і вони частіше застосовують такі вирази, як to select out, to discharged [7, с. 21-25].
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